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УДК 81’373.7:811.112.2 

Орел І.І., канд. філол. наук  

Рівненський державний гуманітарний університет, Рівне 

 

ФУНКЦІЇ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ У ЗАГОЛОВКАХ 

НІМЕЦЬКИХ ПУБЛІЦИСТИЧНИХ СТАТЕЙ  

 

Комунікативне завдання авторів публіцистичних текстів (крім 

інформування) – переконання читачів у правильності трактування 

викладених фактів, подій; у безпомилковості їхньої оцінки автором, 

який висловлює погляди певної партії, соціальної (професійні, 

профспілкові друковані видання), вікової групи (молодіжні газети, 

журнали) тощо чи є представником незалежного видання. 

Публіцистичні тексти будують з урахуванням бажаної інтенції, що має 

суб’єктивний авторський характер.  

Джерелом поширення інформації і формування суспільної думки 

виступає газетно-журнальна публіцистика, через що дослідження 

комунікативних і прагматичних можливостей засобів масової 

інформації є на сьогодні актуальним. Вивченню питання втілення 

інтенції мовними засобами у текстах присвятили свої праці як 

вітчизняні (Остапович О., Райхштейн А.Д., Тертычный А.А., Фролова 

О.Е., Шахнарович А.М., Шибаєва Л.), так і німецькі лінгвісти (Brinker 

K., Fix U., Schoenke E., Schlorke A., Wichter S.). 

 Результати нашого дослідження на матеріалі газет «Frankfurter 

allgemeine Zeitung» (проаналізовано 6700 стор.), «Süddeutsche Zeitung» 

(опрацьовано 7000 стор.), журналу «Der Spiegel» (проаналізовано 7078 

стор.), продемонстрували, що публіцистичні тексти сучасної німецької 

мови – це поєднання функціональних різновидів офіційно-ділового, 

наукового, розмовного, художнього стилів. З метою формування 

інтенції у публіцистичних текстах використовують образні мовні засоби 

(ФО). 

Метою нашої розвідки є виявлення ролі німецьких ФО у 

публіцистичному текстотворенні. Для досягнення поставленої мети 

необхідно вирішити низку завдань: 1) з’ясувати прагматичні потенції 

заголовка, 2) виявити його семантичний зв'язок із текстом статті, 3) 

встановити інтенції ФО, які формують заголовок публіцистичного 

тексту.  Актуальність дослідження зумовлена необхідністю вивчення 

текстоутворювальних категорій інтенціонального (прагматичного) 

характеру, які дають можливість (і передбачають вибір засобів) 

вирішувати стратегічне завдання публіцистики – інформувати,  
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здійснювати вплив на читача. Мовними одиницями, що слугують 

текстоутворювальним матеріалом, виступають лексеми, ФО. 

Німецькі дослідники розглядають текст і заголовок як окремі 

одиниці.  Заголовок вважають «назвою, що попереджає комунікативні 

наміри», «попереднім сигналом комунікації», «власним іменем тексту» 

[5]. Він виступає конденсованою одиницею комунікативного  акту і 

виконує певні синтаксичні, семантичні, прагматичні функції, зокрема 

синтаксична функція – заголовок «делімітує» текст (визначає межі); 

семантична функція – заголовок інформує про змістове ядро тексту; 

прагматична функція – заголовок, дає тексту ім’я одночасно 

натякаючи, ніби цитуючи головний зміст [5]. Заголовки 

публіцистичних текстів можуть виконувати інформативну й 

апелятивну функції, діють як самостійні інформативні одиниці, але за 

змістом залежать від текстів. Вони мають певні зв’язки не лише з 

текстом, але й з читачами, привертають їхню увагу до тексту [4, с. 213-

244], що забезпечує нормальне функціонування видання [1].   

 Заголовки друкують великими літерами, у багатьох виданнях 

вони мають оформлення у декілька ярусів, що дозволяє проанонсувати 

головний зміст тексту, привернути увагу читачів. Рядок над заголовком 

чи під ним, написаний нежирним шрифтом, називають підзаголовком. 

Заголовок і підзаголовок складають одне ціле. ФО використовується як 

у самому заголовку, так і у підзаголовку, демонструючи у образній 

формі змістове ядро тексту, не розкриває його, дає своєрідну 

характеристику, оцінку тексту.  

 Розглянемо деякі приклади використання ФО у заголовках. 

Рубрика  «Панорама» (SZ, 7.06.2004):   

Unter der Haube J.Lo 

 SZ, рубрика «Політика» (2.03.2004): 

Verzweifelt gesucht: ein Sündenbock 

Von Susanne Höll  

Wo liegt der schwarze Peter? 

 ФО як заголовок інформує, але повністю її семантика може бути 

розкрита лише у контексті (якщо ФО вживається у тексті) або за 

допомогою контексту (не вживається у тексті). Текст публікації 

пов’язаний із ФО у заголовку. Цей зв’язок може бути різним. Подану в 

заголовку ФО використано й обіграно у тексті, або ФО пов’язується із 

текстом лексичними засобами, які належать до однієї із ФО 

семантичної групи.   

Наприклад, у SZ (2.03.2004) ФО «der schwarze Peter» повторюється 
неодноразово: «Diesen schwarzen Peter würde partout keiner der Drei in 
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der Hand halten wollen. … der schwarze Peter müsse bei der FDP bleiben. 

… Vom schwarzen Peter sprach schon früh in diesem Jahr die CDU-

Vorsitzende im Präsidium ihrer Partei …. Das Schwarze-Peter-Spiel ist 

jetzt voll im Gang – zwischen Union und FDP….» / (Цього «чорного 

Петера» за всяку ціну не хоче мати на руках жоден з цих трьох. … 

«чорний Петер» мусив би залишитись у Радикально-демократичній 

партії Швейцарії…. Гра у «чорного Петера» йде повним ходом – між 

Союзом і Радикально-демократичною партією Швейцарії …). ФО «j-m 

den Schwarzen Peter zuspielen» – звалити якусь провину на когось, 

(досл.: підсовувати «чорного Петера»). Пресупозиція ФОФК пов’язана 

з дитячою грою «чорний Петер». Того, хто програв, мазали сажею (як 

покарання за програш) і називали «чорним Петером».    

Зазначена ФО використовується у заголовку публіцистичного 

тексту для репрезентації інформації (der schwarze Peter) й оцінки 

осіб, які провинились у чомусь, або є так званими «цапами 

відбувайлами». Саме цей семантичний нюанс ФО пов’язує підзаголовок 

«Wo liegt der schwarze Peter?» із заголовком, у якому вжито ФО 

(біблійного походження) «ein Sündenbock sein» – бути цапом 

відбувайлом. Використання ФО у назві тексту підсилює семантику 

заголовка, привертаючи до нього увагу (рекламно-експресивна 

функція [2, с. 61-64]). Цьому сприяє вживання контекстуальних 

фразем-синонімів (Verzweifelt gesucht: ein Sündenbock … Wo liegt der 

schwarze Peter?) (стилістична функція). ФО використовується у 

риторичному запитанні (Wo liegt der schwarze Peter?) і виконує 

апелятивну функцію. ФО, оформлена у риторичне питання, виступає 

засобом впливу на читача.  

Помічено, що використання ФО у тексті сприяє завершеності 

структури композиції тексту. Але спірним вважають на сьогодні 

питання про інформативну функцію ФО у заголовках [3]. Ми 

розглядаємо ФО у заголовку публіцистичного тексту як елемент 

інформації (інформативна функція). Акумульований народний 

досвід, що міститься у семантиці ФО, передає НКІ, через що ФО виконує 

різнопланові функції у процесі комунікації (здатність повідомляти 

інформацію, висловлювати оцінку тощо). Національно-специфічний 

образ, покладений в основу внутрішньої форми ФО, виконує 

етнокультурну функцію. Він передає і оцінює інформацію засобами 

національно-специфічного образу, відомого носіям німецької культури. 

Здатність національно-культурних образів коротко, чітко, влучно 

передавати інформацію свідчить про компресивну функцію ФО.       

Вираження автором суб’єктивного відношення аналізованою 

фраземою пов’язана з імпліцитно вираженою негативною оцінкою 
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інформації (програш, вимазаний чорною сажею невдаха). Прихована у 

фольклорній пресупозиції пейоративність створює відповідну емоційну 

експресію (емоційно-експресивна функція), відображаючи 

ставлення автора до інформації. Образ нечистого / чорного Петера 

увиразнює одну ознаку (schwarz), яка відображає якості політиків, 

характеризує (характеризуюча функція) перебіг політичних подій, 

виконуючи, тим самим, ідеологічну функцію. Використання 

фольклорного образу, запобігає вживанню лексики із негативним 

значенням. Так ФО реалізує естетичну функцію.   

Отже, ФО у заголовках публіцистичних текстів виконує різні 

функції, чому сприяє НКІ фольклорного характеру. Виявлено, що ФО у 

заголовках публіцистичних текстів використовуються з метою яскраво, 

інтригуючи інтерпретувати тему тексту, натякнути на зміст, оцінку 

описуваного факту, події. Досягнення вказаної мети використання ФО 

забезпечує національно-специфічний образ / пресупозиція, завдяки 

якій німецькі ФО втілюють цілісне фразеологічне значення шляхом 

виконання низки функцій. У ході проведеного нами аналізу 

встановлено, що ФО у заголовках публіцистичних текстів реалізують 

інформативну, акумулятивну, емоційно-експресивну, ідеологічну, 

репрезентативну, аксіологічну, апелятивну, рекламно-експресивну, 

графічно-розмежувальну, образно-зображувальну, естетичну, 

характеризуючу, етнокультурну, компресивну, функцію комічного, 

стилістичну, текстотвірну функції.   
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